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4. Annotatsiya

Ushbu darslik - Tarjimaning ekstralingvistik aspektlari - tarjima
jarayonining  lingvistik  chegaralardan tashqaridagi ko‘p  qirrali
xususiyatlarini o‘rganishga mo‘ljallangan mukammal ilmiy manbadir.
Kitobda tarjima jarayonida madaniy, tarixiy, kontekstual va funksional kabi
ekstralingvistik omillarning muhim roli ta’kidlanadi. Darslik to‘qqizta
darsdan iborat bo‘lib, o‘quvchini muhim tushunchalar va muammolar bilan
bosqichma-bosqich tanishtiradi. Dastlabki boblarda lingvistik va
ekstralingvistik  jihatlar farqlanadi hamda kommunikativ-funksional
yondashuv kiritiladi. Keyingi darslarda esa ekstralingvistik omillarning
tarjima strategiyalariga qanday ta’sir ko‘rsatishi, kontekst, madaniy
ishoralar va fon bilimlariga e’tibor garatiladi.

Maxsus boblarda realiyalar, tarixiy matnlar va ommabop ilmiy matnlar kabi
madaniy yuklangan elementlarni tarjima qilish muammolari ko‘rib chiqilib,
tarjimonning chuqur madaniy va mavzuga oid bilimlarga ega bo‘lishi
zarurligi ta’kidlanadi. Yakuniy dars esa ingliz tilidan o‘zbek yoki rus tiliga
audiovizual matnlarni tarjima qilishdagi o‘ziga xos qiyinchiliklarni yoritib,
vizual, og‘zaki va madaniy tarkiblar o‘rtasidagi o‘zaro aloqaga urg‘u
beradi. Nazariy tahlillar, amaliy misollar va mashqlar orqali ushbu darslik
o‘quvchilarni ekstralingvistik omillarni tahlil qilish va ularni tarjima
amaliyotiga samarali qo‘shish ko‘nikmalari bilan ta’minlaydi hamda
tarjimonning tillar va madaniyatlar orasida vositachi sifatidagi rolini
chuqurroq anglashga xizmat qiladi.

Ushbu darslik 70230201 — Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik
(ingliz tili) mutaxassissligi magistrantlari talabalari uchun “Tarjimaning
ekstralingvistik aspektlari” fanidan asosiy o‘quv adabiyoti sifatida tavsiya
etiladi.

AHHOTAIIUSA

Jannublif y4eOHUK - OKkcmpanuneeucmuyeckue dacnekmvl nepesood -
NPENCTABIISIET co0oif BCECTOPOHHUI aKaJIeMUYECKU I pecypec,
HaIlpaBJICHHbI Ha M3yYEHHE MHOTOIPAHHOW NPHpPOABI IMEpeBOJa 3a




npejaesiaMyd YUCTO S3BIKOBBIX paMOK. B HeM moguepkuBaeTcs BakHas pojib
SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX  (AKTOPOB - KYJIbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX,
KOHTEKCTYaJIbHBIX U (DYHKIIMOHAIBHEIX - B TIpoIiecce nmepeBoaa. CTpykTypa
U3 JEBATH YPOKOB IOCJIEJOBATEIbHO 3HAKOMHUT YHUTATENS C KIOYEBBIMU
MOHSATUSMU U TPYAHOCTSMHU IepeBOjia. B mepBbIX riaBax paccMaTpyuBarOTCs
paznuuus  MEXIy JIMHTBUCTMYECKMMU UM SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUMHU
ACTIEKTaMH, BBOJUTCS KOMMYHHKATHBHO-(DYHKIIMOHABHBIN Tonxo. anee
QHAIM3UPYETCSl  BIMSHUE  DKCTPAJIMHTBUCTUYECKMX  (AKTOpOB  Ha
MEePEBOUECKHUE PEIICHUsS C aKIIEHTOM Ha KOHTEKCT, KYJIbTYpPHBIE OTCHUIKU
1 (OHOBBIEC 3HAHMUSL.

OtnenbHBIE TJIABbl IOCBSILIEHBI TEPEBOAY KYJIbTYPHO HACBHIIICHHBIX
3JIEMEHTOB, TAaKUX KaK peajlud, HUCTOPUYECKUE TEKCThl M MOMYJISIPHBIC
HAyYHBIC MaTepuaibl, TNPU OTOM IOAYCPKUBACTCS HEOOXOIUMOCTH
MIyOOKHUX KyJbTYPHBIX M MPEAMETHBIX 3HaHUM y nepeBoquuka. [locnennuit
YpPOK  paccMaTpuBaeT OCOOCHHOCTH  TMEpeBOAa  ayJUOBU3YaJTbHBIX
MEIMATeKCTOB C AHTJMHCKOTO s3blKa Ha Y30€KCKH WM PYCCKUH,
AKICHTUPYs BHUMAHHE HA B3aWMOJCHCTBUH BU3yalIbHOTO, BepOAIHHOTO M
KyJIbTYPHOTO cojaepkanus. [locpencTBOM TeOpeTHYeCKHX OO0CYKICHUH,
MPAKTUYECKUX MPUMEPOB M yNPAKHEHUH JaHHBIA y4eOHUK (HOpMHUDPYET y
YUTaTEIICH Ba)KHBIE HaBBIKH aHaiM3a u WHTErpaliH
SKCTPAIIMHIBUCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, CIOCOOCTBYs Oojee riyOokomy
MOHUMAHHUIO POJIM TEPEBOAYMKA KaK TOCpPEIHUKA MEXKIY SI3bIKaMH U
KYJbTYpPaMH.

Y4eOHUK MpeaHa3HaueH IS CTYISHTOB (DaKyIbTeTOB (DHUIIOJIOTUH, TCOPUU
U TPaKTHKM [I€peBOJA, MAarucTpaHTtoB crneuuanpHoctn 70230201 —
CormocTaBUTeNbHOE SI3BIKO3HAHME, JIMHTBUCTHYECKOE TIEPEBOJIOBEICHUE
(aHrnMiicKUil  A3BIK), HCCIEeNOBaTeNel, MpernojaBarenel AUCIHUILUIAH B
00J1aCTH TIEPEBOIOBEICHMUSI, a TAKXKE JIJISI CAMOCTOSTEIbHOTO U3yUEHUS.
JlanHoe mocoOue peKoMeHAyeTcs B KayeCcTBE OCHOBHOTO Y4eOHOTO
Marepuasia Mo  MpeaMeTy  «IKCTPAJIMHITBUCTHYECKHE  ACHEKThI
nepeBoaay /Jisi MAruCTPAHTOB YKa3aHHOM CHEUAIbHOCTH.

Abstract

This textbook, Extralinguistic Bases of Translation, is a comprehensive
academic resource designed to explore the multifaceted nature of
translation beyond linguistic boundaries. It emphasizes the critical role of
extralinguistic factors - cultural, historical, contextual, and functional - in
the translation process. The first lessons lay the groundwork by
distinguishing between linguistic and extralinguistic aspects and
introducing a communicative-functional perspective. Subsequent lessons
examine how extralinguistic determinants influence translation decisions,
with a strong focus on context, cultural references, and background
knowledge.

Specialized chapters address the translation of culturally loaded elements
such as realia, historical texts, and popular scientific materials, highlighting
the translator’s need for deep cultural and subject-matter expertise. The
final lesson explores the unique challenges posed by audiovisual media
translation from English into Uzbek or Russian, emphasizing the interplay
between visual, verbal, and cultural content. Through theoretical
discussions, case studies, and applied exercises, this textbook equips
readers with essential skills to analyze and integrate extralinguistic
components effectively, fostering a deeper understanding of the translator’s
role as a mediator between languages and cultures.




This textbook is intended for students of philology, translation theory and
practice faculties, master's students of the specialty 70230201 -
Comparative Linguistics, Linguistic Translation Studies (English language),
researchers, instructors of translation studies-related subjects, as well as for
independent learners.

The textbook is recommended as a core educational resource for the subject
“Extralinguistic Aspects of Translation” for master’s students in the
aforementioned specialty.




